📅 Leçon d’Hindi – Murli du 27 août 2026

📅 Phrase du Murli du 27 août 2026

📜 Hindi 
जानते हो अभी हमको घर जाना है तो घर को ही याद करना पड़े।

🔤 Translittération 
jānte ho abhī hamko ghar jānā hai to ghar ko hī yād karnā paṛe.

💬 Traduction
Vous savez que maintenant nous devons retourner à la Maison ; il faut donc nous souvenir de la Maison elle-même.

Ici, घर — ghar, « la Maison », désigne clairement le Paramdhām / Śāntidhām, la demeure originelle des âmes.

📚 Vocabulaire
· जानते हो — jānte ho : vous savez 
· अभी — abhī : maintenant, à présent 
· हमको — hamko : nous / à nous
 → forme courante de हमें — hamẽ 
· घर — ghar : maison, foyer ; ici le Paramdhām / Śāntidhām 
· जाना — jānā : aller 
· घर जाना — ghar jānā : rentrer à la Maison, retourner au Paramdhām 
· तो — to : alors, donc, puisque 
· ही — hī : précisément, justement, bien 
· याद करना — yād karnā : se souvenir de, penser à, garder dans le souvenir 
· पड़े — paṛe : il faut / il faudra nécessairement

⚙️ Grammaire
1. हमको घर जाना है — hamko ghar jānā hai
La construction :
X को + infinitif + है
exprime souvent ce que quelqu’un doit faire :
हमको जाना है।
hamko jānā hai.
 → Nous devons partir.
Ici :
हमको घर जाना है।
hamko ghar jānā hai.
 → Nous devons retourner à la Maison.
Dans le contexte BK, घर जाना ne signifie donc pas simplement « rentrer chez soi », mais retourner dans le monde incorporel des âmes.

2. तो — to : « donc / alors »
La phrase suit une logique très directe :
हमको घर जाना है तो…
hamko ghar jānā hai to…
 → Puisque nous devons retourner à la Maison, alors…
तो introduit ici la conséquence :
…घर को ही याद करना पड़े।
 → …il faut donc se souvenir de cette Maison.

3. घर को ही — ghar ko hī
ही — hī met fortement l'accent sur घर :
घर को याद करना
 → se souvenir de la Maison
घर को ही याद करना
 → se souvenir précisément de la Maison / de la Maison elle-même
L’idée est que la pensée doit être tournée vers la destination où l’âme doit retourner.

4. याद करना पड़े — yād karnā paṛe
Avec un infinitif, पड़ना — paṛnā exprime une nécessité :
करना पड़े
karnā paṛe
 → il faut faire / il faudra faire
याद करना पड़े
yād karnā paṛe
 → il faut se souvenir / il faut garder dans le souvenir
Le sens est ici un peu plus fort qu’un simple याद करना है : il y a l’idée de nécessité logique.

🌟 Sens dans le contexte BK
घर — ghar est ici le Paramdhām / Śāntidhām, le monde incorporel de paix où résident les âmes lorsqu’elles ne jouent pas leur rôle dans le monde physique.
La phrase établit donc un lien très simple entre destination et souvenir :
घर जाना है → घर को ही याद करना पड़े।
ghar jānā hai → ghar ko hī yād karnā paṛe.
Il faut retourner à la Maison → il faut donc garder cette Maison dans le souvenir.
Le mot ही est important : il recentre l’attention sur la Maison originelle elle-même. Puisque l’âme se prépare à retourner au Śāntidhām, sa conscience doit déjà s’orienter vers cette destination.
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